
ST. ALICE CATHOLIC CHURCH 
Iglesia Católica Santa Alicia  

1520 E Street                                                                                                            Ph:  541-747-7041 
Springfield, OR 97477                    Website:  www.stalice.org                         Fax  541-747-5213  

Thirty-Third Sunday in Ordinary Time/Trigésimo Segundo Domingo en Tiempo Ordinario 11/18/2018 

ST. ALICE MISSION STATEMENT 
 

Seek Jesus, build relationships, and share the 
joy of the Gospel. 

DECLARACION DE LA MISION DE STA. ALICIA 
 

Busca A Jesus, construye relaciones  y comparte 
la alegria del Evangelio. 

Because this bulletin covers two weeks, we have included 
schedules for the week of November 18—24 and the 
week of November 25 —        
December 2.   You will find the 
Readings, Readers, Eucharistic 
Ministers, Altar Servers and 
Mass Intentions for the week-
end of December 1 and 2 and 
page 3 of this bulletin. 

 LITURGY SCHEDULE 
HORARIO LITURGICO 

Saturday Vigil Mass/Misa de Vigilia de Sábado 
  5:00pm English/Inglés 

Sunday Mass/Misa Dominical 
  9:30am English/Inglés 
 12:15pm Spanish/Español 

Weekday Liturgy  (Chapel)/Litúrgia semanal (Capilla) 
Mon/Lun:    8:30am Parish Weekday Prayer (English)/ 
                             Oración semanal (Inglés) 
Tue/Mar:   6:00pm Misa en español (Church)/Spanish Mass 
                                (Iglesia) 
Wed/Mier:   8:30am English Mass /Misa en Inglés  
Thur/Juev:   8:30am English Mass/Misa en Inglés 
Fri/Vier:        11:00am English Mass/Misa en Inglés 

Sacrament of Reconciliation/Sacramento de Reconciliación 
Tue/Mar:   4:00 - 5:45pm  
Sat/Sábado:  3:30 - 4:30pm 

1st Saturday Each Month/Primer Sábado de cada mes 
(Church) 
7:00 - 7:45am Reconciliation/Reconciliación  
8:00am  Extraordinary Form Mass 

                 Misa de Forma Extraordinaria (Latin)   
                 9:00am  Rosary/Rosario 

The Rosary (El Rosario) (Chapel)/(Capilla) 
 Wed, Thur/Mier y Juev  8:00am English/inglés 
  
Adoration of the Holy Eucharist/Adoración de la Santa Eucaristía 
1:00pm—  Every Tuesday/Martes (Church)/(iglesia) 
6:00pm   

12:00pm —   Every Friday/Viernes (Church)/(iglesia) 
7:00pm                          

Office Hours/Horario de la oficina 
 Monday/Lunes: 9:00am - 4:00pm 
 Tuesday/Martes: 1:00pm - 4:00pm 
 Wednesday - Friday: 9:00am - 4:00pm 
 Office Closed Daily from 12-1 pm 
 La Oficina Cierra Diario de 12-1pm              

Office Email/Correo Electrónico de la Oficina: 
  evelasquez@archdpdx.org             

Nov 24--25 2018 
First Reading/Primera Lectura        JER/JER 33:14-16 
Responsorial Psalm/Salmo Resp.   25:4-5, 8-9, 10, 14 
Second Reading/Segunda Lectura  1THES/1TES 3:12—4:2 
Gospel/Evangelio                              LK/LUC 21:25-28, 34-36 
 

Sat. 5:00PM. Reader:  K. Mischel 
       Head Host: Jeanne B 
       Cup: Carol S. 
       Cup: Ellen C. 
Sun. 9:30AM Reader: R. Germaine 
       Head Host: Debbie G. 
       Host 2: Frank W. 
       Cups: Jeanette S., Fernando R., Blanca B., Jimmie B. 
Dom. 12:15 PM Lector 1. Maria Gomez 
       Lector 2. Gabriela Fabian 
       Principal De Hostia: Ver Horario 
       Auxiliar de Hostia: Ver Horario 
       Principal de Caliz: Ver Horario 
       Auxiliar de Caliz: Ver Horario 
 
      Altar Servers: Sat. 5pm     Sun. 9:30am     Dom.12:15pm 
      Cross                  Darrel          Miguel                Miguel R. 
      Book                  Dawn           Daniel W.           Akaila         
      Candle               Eduardo      Elijah                   Daniel P 
      Candle               Jose              Finn                     Melinda 
Intentions for the Week of Nov 11—Nov 17 
Intenciónes para la semana de Nov 11 a Nov 17 
11/18 9:30 am       KELLY ESTES +  
11/18 12:15 pm    MARCO VINICIO CASTILLO +  
11/20  8:30 am      MARIA AMPARO FREGOSO +  
11/21  8:30 am      JIM HAYDEN +  
11/24  8:30 am      DAVE PALAHNIUK +  
11/24  5:00 pm     COMMUNITY OF ST. ALICE   



      
 

 
 
 
         
 
 
 
 

 
 

St. Alice Events for the Week of Nov. 18 —Nov. 24 
Calendario de eventos para la semana deL Nov 18 al Nov. 24 

 
 Sunday, November 18/Domingo 18 de Noviembre 
 Baptism Weekend/Fin de semana de Bautizos  
   9:30  am    English Mass/Misa en inglés (Church/iglesia) 
  10:30 am            Coffee & Donuts/Café & Donas 
  10:45-12 pm Clases de Religión Padres/hijos (Ed. Center) Español 
  10:45-12 pm       Rel Ed-Child/Parent Classes (Parish Center) English                 
  12:15 pm           Misa en español/Spanish Mass (iglesia/Church)    
   1:15  pm           Coffee & Donuts/Café & Donas 
   3-5:30 pm         AHG/American Heritage Girls 
   4:00 pm    CHDMS intercession/CHDMS interseción (Chapel) 
   5:30-8pm          Confirmation/Abierto para la Confirmación 
   6:30-8pm           High School Youth Group/Grupo de Jóvenes Escuela  
                               Secundaria (Parish Hall/Salon Parroquial) 
   
Monday, November 19/Lunes 19 de Noviembre 
    8:30 am           Weekday Prayer/Oración entre semana (chapel/

 capilla)   
    6:00 pm          Grupo de Alabanza Luz y Vida/Light of Life 
    7:30-8:30 pm Renacer con Jesus (Capilla) 
  
Tuesday, November 20/Martes 20 de Noviembre 
   10:00am-Noon Moms’ Group/Grupo de Madres Sta. Alicia 
   11:00am Funeral Mass — Mike Dworshak 
   1:00-6:00 pm    ADORATION/ADORACIÓN 
   1:00-3:00pm     OLA– OUR LADIES OF THE AMERICAS/NUESTRAS 

 DAMAS DE LAS AMERICAS 
    4:00-5:45pm   Sacrament of Reconciliation/Sacramento de  
                               Reconciliación 
    6:00 pm             Misa en español/Spanish Mass     
    7:30-9:00pm    CHDMS Choir Practice/CHDMS práctica del coro 
  
Wednesday, November 21/Miércoles 21 de Noviembre 
     8:00 am Rosary/Rosario (English) (Chapel/Capilla)                   
   11:00am Funeral Mass—Frank Light 
    6:15-7:15pm CHDMS Santísimo Prayer/Oración (Capilla/chapel) 
    6:30 pm            Práctica Coro en españo/Spanish Choir Practice 
    7:30 –9:00pm  CHDMS Comunidad Hijos de María Santísima/ 
                             Community Children of the Holy Virgin Mary 
  
Thursday, November 22/Jueves 22 de Noviembre 
THANKSGIVING DAY—OFFICE CLOSED 
   9:30am Thanksgiving Mass 
   6:45pm             Choir Practice in English/Práctica del coro en inglés  
   6:45-8:30pm  RCIA/RICA Parish Ctr/Ctr Parroquial (English) 
   7:00-8:30pm Jesus the Bridegroom/Jesús el Novio (Parish Ctr/el 

 Centro Parroquial 
  
Friday, November 23/Viernes 23 de Noviembre 
   8:30am              Morning Prayer (English)/Oración Matutina (Chapel)  
  11:00am      English Mass/Misa en Inglés (Church/iglesia) 
  Noon-7:00pm    ADORATION/ADORACIÓN 
  7:00pm     Renacer con Jesus/Revive with Jesus  
  
Saturday, November 24/Sábado 24 de Noviembre 
   3:30 pm  Confessions/Confesiones (Church/iglesia) 
   5:00 pm   Vigil Mass (English)/Misa de vigilia en inglés 
   6:30-9:30pm NDC—Noche de Comunidad 

St. Alice Events for the Week of Nov. 25—Dec 2 
Calendario de eventos para la seminal de Nov 25 a Dec 2 

 

 Sunday, November 25/Domingo 25 de Noviembre 
 CHRIST THE KING 
    9:30  am    English Mass/Misa en inglés (Church/iglesia) 
  10:30 am              Coffee & Donuts/Café & Donas            
  12:15 pm             Misa en español/Spanish Mass (iglesia/Church)    
   1:15  pm              Coffee & Donuts/Café & Donas 
   4:00 pm    CHDMS intercession/CHDMS interseción (Chapel) 
 
  Monday, November 26/Lunes 26 de Noviembre 
  ALL DAY ADORATION—Ed Center Chapel/Capilla     
    8:30 am           Weekday Prayer/Oración entre semana (chapel/capilla)   
    6:00 pm          Grupo de Alabanza Luz y Vida/Light of Life 
    7:30-8:30 pm Renacer con Jesus (Capilla) 

 

 Tuesday, November 27/Martes 27 de Noviembre 
 ALL DAY ADORATION—Ed Center Chapel/Capilla     
   10:00am-Noon   Moms’ Group/Grupo de Madres Sta. Alicia 
   1:00-6:00 pm    ADORATION/ADORACIÓN 
   1:00-3:00pm      OLA– OUR LADIES OF THE AMERICAS/NUESTRAS 

 DAMAS DE LAS AMERICAS 
    4:00-5:45pm   Sacrament of Reconciliation/Sacramento de  
                                Reconciliación 
    6:00 pm             Misa en español/Spanish Mass     
    7:30-9:00pm     CHDMS Choir Practice/CHDMS práctica del coro 
 
 Wednesday, November 28/Miércoles 28 de Noviembre 
    8:00  Rosary/Rosario (English) (Chapel/Capilla)                   
    6:15-7:15pm CHDMS Santísimo Prayer/Oración (Capilla/chapel) 
    6:30 pm            Práctica Coro en españo/Spanish Choir Practice 
    7:30 –9:00pm   CHDMS Comunidad Hijos de María Santísima/ 
                             Community Children of the Holy Virgin Mary 

 Thursday, November 29/Jueves 29 de Noviembre 
   8:00 am               Rosary/Rosario 
   6:45pm             Choir Practice in English/Práctica del coro en inglés  
   6:45-8:30pm  RCIA/RICA Parish Ctr/Ctr Parroquial (English) 
   7:00-8:30pm Jesus the Bridegroom/Jesús el Novio (Parish Ctr/el 

 Centro Parroquial 

 Friday, November 30/Viernes 30 de Noviembre 
   8:30am               Morning Prayer (English)/Oración Matutina (Chapel)  
  Noon-7:00pm     ADORATION/ADORACIÓN 
  7:00pm     Renacer con Jesus/Revive with Jesus  

  Saturday, December 1/Sábado 1 de Diciembre 
   7:00-7:45am First Saturday Confession 
   8:00am First Saturday Latin Mass (Extraordinary Form) 
   9:00 First Saturday Rosary 
   3:30 pm  Confessions/Confesiones (Church/iglesia) 
   5:00 pm   Vigil Mass (English)/Misa de vigilia en inglés 
 
 Sunday, December 2/Domingo 2 de Diciembre 
 ADVENT BEGINS 
  9:30 am    English Mass/Misa en inglés (church/iglesia) 
  10:30 am             Coffee & Donuts/Café & Donas  
  10:45-12 pm Clases de Religión Padres/hijos (Ed. Center) Español 
  10:45-12pm        Rel Ed-Child/Parent Classes (Parish Center) English   
  11:00AM St. Vincent de Paul Meeting (office conference room) 
   12:15pm             Misa en español/Spanish Mass (iglesia/Church 
  1:15pm              Coffee & Donuts/Café y donas 
  4:00pm    CHDMS intercession/CHDMS interseción (Chapel) 
  5:00-5:30pm Middle School Youth Group (Ed Center) 
  5:30 pm                Confirmation Class/Abierto para Confirmación (Parish 

 Hall/el Centro Parroquial) 
  6:30pm              High School Youth Group/Grupo de jóvenes de  
                                 Escuela Superior/Secundaria Parish Hall/el Centro 

 Parroquial) 
 
 
   
    



RCIA Classes       
Thursdays, 6:45-8:30 pm 

No class on November 22nd 

Class resumes on November 29th 
For more info, call Danielle at 541-747-7041 

                Prayers for the Faithful 

Week of November 18 

Prayers for the Faithful 

Week of November 25 

Ana Virginia Rivas                 Don Waggener                             
David Dailey                           Sandy Schmidt 
Epi Ruiz                                   Mike Deminio 
Julie Bolkan                            Ann Harris 
Nick Liberante                       Norma Perez 
Sacramento Castro               Adriana & Eugenio Escobar 
Greg Zochowski                     Ramona Pitrey 
Marie Nuñez                          David & Barbara Hays 

Ana Virginia Rivas                 Brian Bowman                        
David Dailey                          Todd Langdon 
Epi Ruiz                                   Kristin Drury 
Julie Bolkan                            Robert Stogsdill 
Nick Liberante                       Maxine Johnson 
Sacramento Castro               Agnes Dworshak 
Greg Zochowski                     Anita Lindquist 
Marie Nuñez                           

    READINGS FOR THE WEEK / LECTURAS DE LA SEMANA 

November 18—24 
 

  READINGS FOR THE WEEK / LECTURAS DE LA SEMANA 
 

  11/18    DN/DAN 12:1-3 PS/SAL 16:5, 8, 9-10, 11 
                 HEB/HEB  10:11-14, 18 MK/MAR 13:24-32 
  11/19    RV/APO  1:1-4; 2:1-5 PS/SAL 1:1-2, 3,4 & 6 
                 LK/LUC  18:35-43 
  11/20    RV/APO 3:1-6, 14-22 PS/SAL 15:2-3A, 3BC-4AB,5 
                 LK/LUC  19:1-10 
  11/21    RV/APO 4:1-11  PS/SAL 150:1B-2, 3-4, 5-6 
                 LK/LUC  19:11-28 
  11/22    SIRACH/SIRA 50:22-24 PS/SAL 113:1-2, 3-4, 5-6, 7-8 
                1COR/1COR 1:3-9 LK/LUC 17:11-19 
  11/23   RV/APO 10:8-11 PS/SAL 119:14, 24, 72, 103, 111, 131 
                LK/LUC 19:45-48  
  11/24   RV/APO 11:4-12 PS/SAL 144:1, 2, 9-10 
                LK/LUC 20:27-40 
       
           READINGS FOR THE WEEK / LECTURAS DE LA SEMANA 

November 25—December 1 

 

11/25  DN/DAN 7:13-14  PS/SAL 93:1, 1-2, 5 
             RV/APO 1:5-8 JN/JU 18:33B-37 
11/26  RV/APO 14:1-3, 4B-5 PS/SAL 24:1BC-2, 3-4AB, 5-6 
             LK/LUC 21:1-4  
11/27  RV/APO 14:14-19 PS/SAL 96:10, 11-12, 13 
             LK/LUC 21:5-11 
11/28  RV/APO 15:1-4 PS/SAL 98:1, 2-3 AB, 7-8, 9 
             LK/LUC 21:12-19 
11/29  RV/APO 18:1-2, 21-23; 19:1-3 9A PS/SAL 100:1B-2, 3, 
 4, 5   LK/LUC 21:20-28 
11/30  ROM/ROM 10:9-18 PS/SAL 19:8, 9, 10, 11  

               MT/MAT 4:18-22 

Parish Staff/Personal de la Oficina 

Father Mark Bentz Ext: 204 Pastor/Pastor 
Eva Velasquez Ext: 200 Admin. Assistant/Asistente Admin. 
Danielle Plantz  Ext: 203 Pastoral Associate/Asociada Pastoral 
Peg Ries Ext. 210 Business Manager/Gerente 
Luis Marquez             Ext. 206   Hispanic Ministry Coord./Coord. del 
  Ministerio hispano 
Fernando Riva Ext. 206   Rel. Ed. Coord./Coord. de Religión                                                   
Angela Miceli Stout  Ext. 202 Marriage and Family Life Coord./ 
  Coordinadora de Familia y Matrimonio  

Kristin White              Ext. 201 Youth Minister/Ministra de Jóvenes 

Dec 1-2 

First Reading/Primera Lectura        DN/DAN 12:1-3 
Responsorial Psalm/Salmo Resp.   16:5, 8, 9-10, 11 
Second Reading/Segunda Lectura  HEB/HEB 10:11-14, 18 
Gospel/Evangelio                              MK/MAR 13:24-32 
 
Sat. 5:00PM. Reader:  per schedule 
       Head Host: per schedule 
       Cup: per schedule 
       Cup: per schedule 
Sun. 9:30AM Reader: per schedule 
       Head Host: per schedule 
       Host 2: per schedule. 
       Cups: per schedule 
Dom. 12:15 PM Lector 1. Jesus Aguilar 
       Lector 2. Ivette Garcia 
       Principal De Hostia: Ver Horario 
       Auxiliar de Hostia: Ver Horario 
       Principal de Caliz: Ver Horario 
       Auxiliar de Caliz: Ver Horario 
 
      Altar Servers: Sat. 5pm     Sun. 9:30am     Dom.12:15pm 
      Cross                  Darrell         Miguel                  Marco 
      Book                  Dawn           Daniel W Jesus  
      Candle               Leandro      Elijah                   Miguel R. 
      Candle               Jose     Finn  Johanna 

Intentions for the Week of Nov 25—Dec 1 
Intenciónes para la semana de Nov 25 a Dec 1 

 

11/11 9:30 am       DEAN HERMANCE +  
11/11 12:15 pm    COMMUNITY OF ST. ALICE  
11/13  8:30 am      DEAN HERMANCE +  
11/14  8:30 am      KELLY ESTES +  
11/15  8:30 am      BILL PICOLET +  

Adoration Hours Available 
 Mondays      Tuesdays 

11 a.m. Midnight         4 a.m. 
 Noon   1 a.m.            8 a.m. 
 1 p.m.   2 a.m.            9 a.m. 
 5 p.m.   3 a.m.          10 a.m. 
10 p.m.                      Noon 
11 p.m. 

Call Lisa Wasson, 541-912-6889, for info. 



Pastor’s Corner  
This week is part two of our series on funeral planning.  As I mentioned, there are 
three parts to a Catholic funeral:  

1) The Wake/Vigil  
2) The Funeral Mass  
3) The Burial  

Each part has its own theological focus and purpose.  Last week we talked about the 
Wake; this week we look at the funeral Mass itself.  Many people don’t understand the purpose or the need for 
a funeral Mass.  Unfortunately, this is often due to presuming on God’s mercy.  We think that because God is 
merciful, we don’t need to worry about our salvation — God won’t punish anyone and we’ll all immediately go 
to heaven no matter what we do.  This is simply an unchristian (and very un-Catholic) mindset.  One of the 
spiritual works of mercy is to pray for the dead.  Why do we need to do this if everyone is automatically 
saved?  Our God is both perfectly merciful and perfectly just.  He will punish every sin and reward every good 
deed.  St. Francis de Sales reminds us that even a little thread can keep a bird from flying away if it is not 
detached from it.  The same is true of us — even our little sins can keep us from going to heaven if we do not 
willingly repent and give them over to Jesus.  
  
What happens to such souls who die without having completely repented of and detached from their venial 
sins?  The Catechism of the Catholic Church teaches,  

“All who die in God’s grace and friendship, but still imperfectly purified, are indeed assured of their 
eternal salvation; but after death they undergo purification, so as to achieve the holiness necessary to 
enter the joy of heaven.  The Church gives the name Purgatory to this final purification of the elect, 
which is entirely different from the punishment of the damned. The Church formulated her doctrine of 
faith on Purgatory especially at the Councils of Florence and Trent. The tradition of the Church, by 
reference to certain texts of Scripture, speaks of a cleansing fire … From the beginning the Church has 
honored the memory of the dead and offered prayers in suffrage for them, above all the Eucharistic 
sacrifice, so that, thus purified, they may attain the beatific vision of God. The Church also commends 
almsgiving, indulgences, and works of penance undertaken on behalf of the dead: (958; 1371; 
1479)  Let us help and commemorate them. If Job’s sons were purified by their father’s sacrifice, why 
would we doubt that our offerings for the dead bring them some consolation? Let us not hesitate to 
help those who have died and to offer our prayers for them." 

           Catechism of the Catholic Church (2nd Ed. par. 1030-1032). 

The Mass is the most powerful prayer we have — it is the perfect offering of Jesus to the Father for the 
forgiveness of sins — the once for all sacrifice of Jesus on Calvary re-presented in an un-bloody 
manner.  Offering Mass for the dead is the supreme act of confidence in God’s mercy because we humbly 
submit our deceased loved ones into the purifying action of Christ’s passion.  To not offer Mass for the dead is 
ingratitude for Christ’s gift of mercy or else arrogance, thinking that someone is so perfect that they have no 
need of the mercy of Jesus.  The truth is quite different — we are all radically dependent on mercy and do not 
deserve salvation because of our good works.  Offering Mass for the dead, no matter how saintly they were in 
this life, shows that we understand salvation to be a gift that is only given by Christ, and that the Mass is the 
action by which Jesus saves us!  It is the surest and quickest way to bring about the purification of our loved 
ones.  I want several masses said for me when I die! 

Please be sure to put your desire for a funeral Mass in writing and let your kids/grandkids know about it.  It’s 
very helpful to fill out a liturgy form in advance for your own funeral so that your family doesn’t have to worry 
about “what you would like”.  It may seem a little odd to plan your own funeral, but trust me when I say that it is 
the greatest gift you can leave behind when your family is grieving.  We have resources available in the office to 
help you do this — just give us a call! 
 

Fr. Mark 

https://ref.ly/logosres/catcathchrchitl?ref=CCC.CCC+1030&off=5&ctx=%2c+or+Purgatory%0a1030+~All+who+die+in+God%E2%80%99s


Esquina del Pastor 

Esta semana es la segunda parte de nuestra serie sobre planificación para un funeral. 
Como mencioné, hay 3 partes de un funeral católico:  

1) El Velorio / Vigilia  
2) La misa fúnebre  
3) El entierro 

Cada parte tiene su propio enfoque y propósito teológico. La semana pasada 
hablamos sobre el velorio, esta semana nos enfocaremos en la Misa del Funeral. Muchas personas no entienden 
el propósito o la necesidad de una Misa funeraria. Desafortunadamente, esto se debe frecuentemente a la 
presunción de la misericordia de Dios. Pensamos que debido a que Dios es misericordioso, no debemos 
preocuparnos por nuestra salvación; Dios no castigará a nadie y todos iremos inmediatamente al cielo sin 
importar lo que hagamos. Esto es simplemente una mentalidad no cristiana (y muy poco católica). Una de las 
obras espirituales de misericordia es orar por los muertos. ¿Por qué necesitamos hacer esto si todos se salvan 
automáticamente? Nuestro Dios es perfectamente misericordioso y justo a la vez. Él castigará cada pecado y 
recompensará toda buena acción. San Francisco de Sales nos recuerda que incluso un pequeño hilo puede evitar 
que un pájaro se vaya volando si no se le suelta. Lo mismo se aplica a nosotros, incluso nuestros pequeños 
pecados pueden impedirnos ir al cielo si no nos arrepentimos voluntariamente y no los entregamos a 
Jesús.             
 

¿Qué les sucede a esas almas que mueren sin haberse arrepentido por completo y desprenderse de sus pecados 
veniales? El catecismo de la iglesia católica enseña,  

“Todos los que mueren en la gracia y la amistad de Dios, pero aún purificados de manera imperfecta, 
tienen la seguridad de su salvación eterna; pero después de la muerte, se someten a purificación para 
alcanzar la santidad necesaria para entrar en la alegría del cielo. La Iglesia le da el nombre de 
Purgatorio a esta purificación final de los elegidos, que es completamente diferente del castigo de los 
condenados. La Iglesia formuló su doctrina de la fe en el purgatorio, especialmente en los concilios de 
Florencia y Trento. La tradición de la Iglesia, en referencia a ciertos textos de las Escrituras, habla de un 
fuego purificador ... Desde el principio, la Iglesia honró la memoria de los muertos y ofreció oraciones 
en sufragio por ellos, sobre todo el sacrificio Eucarístico, para que así Purificados, pueden alcanzar la 
visión beatífica de Dios. La Iglesia también encomienda la limosna, las indulgencias y las obras de 
penitencia emprendidas en nombre de los muertos: (958; 1371; 1479) Ayudemos y conmemoremos. Si 
los hijos de Job fueran purificados por el sacrificio de su padre, ¿por qué dudaríamos de que nuestras 
ofrendas por los muertos les brinden algún consuelo? No dudemos en ayudar a los que han muerto y 
en ofrecer nuestras oraciones por ellos ".  
      Catecismo de la Iglesia Católica (2ª ed. Par. 1030-1032). 

La Misa es la oración más poderosa que tenemos, es la ofrenda perfecta de Jesús al Padre por el perdón de los 
pecados, el sacrificio de una vez por todas de Jesús en el calvario, presentado de manera no sangrienta. Ofrecer 
Misa por los muertos es el acto supremo de confianza en la misericordia de Dios porque sometemos 
humildemente a nuestros seres queridos fallecidos a la acción purificadora de la pasión de Cristo. No ofrecer 
Misa por los muertos es una ingratitud por el don de la misericordia de Cristo o arrogancia, el pensar que alguien 
es tan perfecto que no necesita la misericordia de Jesús, ¡cuando la verdad es muy diferente! Todos somos 
radicalmente dependientes de la misericordia y no merecemos la salvación debido a nuestras buenas obras. 
Ofrecer Misa por los muertos, sin importar cuán santos fueron en esta vida, demuestra que entendemos que la 
salvación es un regalo que solo es dado por Cristo y que la Misa es la acción por la cual Jesús nos salva. Es la 
forma más segura y rápida de lograr la purificación de nuestros seres queridos. ¡Quiero que me hagan varias 
Misas cuando muera! 
 

Asegúrese de poner por escrito su deseo de una Misa funeraria y hágaselo saber a sus hijos / nietos. Es muy útil 
completar un formulario de liturgia por adelantado para su propio funeral, para que su familia no tenga que 
preocuparse por "lo que le gustaría". Puede parecer un poco extraño planificar su propio funeral, pero confíe en 
mí cuando le digo que este el mejor regalo que puede dejar cuando su familia está de duelo. Tenemos recursos 
disponibles en la oficina para ayudarle a hacer esto, ¡solo llámenos! 
 

Padre Mark 



 

 
 

ST. ALICE GIVING TREE 

 

This weekend the Giving Tree is up in the back of Church.  There are approx-
imately 200 ornament tags on the tree.  The white snowmen are from Maple 
School, the red mittens are from Riverbend, the blue bells are from Centenni-
al, the yellow ornaments are from our Parish families, and the green trees are 
from a Springfield assisted living facility.  These are elderly folks who have no 
family available to give them a Christmas gift.  Please consider taking a tag or 
two off the tree.  When you have your tag it's important to sign out the tag.  
Spread sheets are available at a table in the back of Church. 

 
Please bring the gifts unwrapped.  We have volunteers who enjoy wrapping gifts. Please consider help-
ing wrap the gifts. It's fun and you get to know some of your fellow parishioners. We begin wrapping 
on Tuesday mornings starting Nov. 27th.  Donations of wrapping paper, tissue paper (colored & 
white), curling ribbon, bows, tape and gift bags especially L and XL are greatly appreciated. 
 
ALL  GIFTS  ARE DUE BACK AT CHURCH NO LATER THAN DECEMBER 9. 
This is important. We need to get them to the schools before the children are dismissed for Christmas 
break. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ARBOL REGALADOR DE STA. ALICIA 

 

Este fin de semana, el Árbol regalador está en la parte de atrás de la Iglesia. Hay aproximadamente 200 
etiquetas de adorno en el árbol. Los hombres de nieve son de la escuela Maple, los tejidos rojos de 
Riverbend, las campanas azules de Centennial, los ornamentos amarillos de nuestras familias de la par-
roquia y los árboles verdes de una instalación de vida asistida de Springfield. Estas son personas 
mayores que no tienen familia disponible para darles un regalo de Navidad. Por favor considere sacar 
una etiqueta o dos del árbol. Cuando tenga su etiqueta, es importante firmar la etiqueta. Las 
hojas para apuntarse están disponibles en una mesa en la parte de atrás de la Iglesia.  
 
Por favor traiga los regalos sin envolver. Tenemos voluntarios que disfrutan envolviendo re-
galos. Por favor considere ayudar a envolver los regalos. Es divertido y llegas a conocer     
algunos de tus compañeros feligreses. Comenzamos a envolver los martes por la mañana a 
partir del 27 de noviembre. Las donaciones de papel de envolver, papel de seda (color y 
blanco), cinta para rizar, arcos, cinta y bolsas de regalo, especialmente L y XL, son muy  
apreciadas.  
 
TODOS LOS REGALOS SE DEBEN ENTREGAR A LA IGLESIA ANTES DEL 9 DE DICIEMBRE.  
Esto es importante. Tenemos que llevarlos a las escuelas antes de que los niños salgan de vacaciones de 
Navidad. 



POPE FRANCIS—PRAYER INTENTIONS FOR NOVEMBER / INTENCIONES DE ORACIONES DEL PAPA PARA NOVIEMBRE 

That the language of love and dialogue may always prevail over the language of conflict. 

Que el lenguaje del amor y el diálogo prevalezca siempre sobre el lenguaje del conflicto. 

FINANCIAL STEWARDSHIP / CORRESPONSABILIDAD FINANCIERA 

  
Offertory  
Ofertorio 

Budget  
Minimum 

Presupuesto 
Minimo 

+/- 
Goal for 
Growth  

Meta para 
Crecer 

+/- 

              11/11/2018 

Envelopes, Loose, & eGiving 
Sobres, cambio y electro dando $8,801.00 $8,979.77 -$178.77 $10,830.06 -$2,029.06 
Maintenance Fund 
Fondo de mantenimiento 270.00    $237.53 $32.47 $392.16 -$122.16 
Poor Fund  
Fondo pobres $0.00     $65.00 -$65.00 $172.55 -$172.55 

THANK YOU 
for your stewardship! 

(and thank you for using your 
envelopes and  eGiving) 

PLEASE REMEMBER TO TURN IN 
YOUR PLEDGE FORMS! 

¡GRACIAS por su 
corresponsabilidad! 

(y gracias por usar sus sobres 
y dar electrónicamente) 

 

¡POR FAVOR RECUERDE  
ENTREGAR SUS FORMAS DE 

COMPROMISO!  

THE CATHOLIC FAITH.  ON DEMAND. FORMED        

Download the App FORMED from your App Store 

 Click on Register (lower right of page) 
 Enter Parish Access Code:  VVWGPT   
 Enter your email and create a password (you will need 

this to login later) 
 Enjoy and share with others in our community! 

   Descargue la aplicación FORMED de su App Store 

 Haga clic en Registrarse (parte inferior derecha de la 
página) 

 Ingrese el código de acceso de la parroquia :  VVWGPT   
 Ingrese su correo electrónico y cree una contraseña 

(la necesitará para iniciar sesión más tarde) 
 ¡Disfrute y comparta con otros en nuestra comunidad! 

 

 
 Horsfall & Fipps, PC 

Certified Public Accountants 

BULLETIN SPONSOR OF THE WEEK 

Thanksgiving Potluck! 
 

Turkey, mashed potatoes, green beans and pie! 
 
 
 

Don’t miss out on some good soul food  
this holiday — especially if you are far 

from your family. 
Contact ECYA for directions. 

 

All young adults, ages 21-39, are invited to join us. 

 eugeneyoungadults@gmail.com     541-270-9329 

Facebook.com/EugeneCYA 

Our Ladies of the Americas will meet to make Rosaries on 
Tuesday, November 19th and 26th, at 1:30 p.m. See you 
there! / Nuestras Damas de las Américas se reunirán para 
hacer rosarios el martes 19 y 26 de noviembre a las 1:30 pm. 
¡Nos vemos allí! 

St. Alice Conference of St. Vincent de Paul will sponsor a 
Christmas Box Giveaway on Dec. 20th. Over 400 families  
will be given a turkey or ham, vegetables, fruit & dry goods 
at no cost. The event will be at St. Alice from 8 AM-2 
PM. We need assistance to serve this number of people in 
such a short time. Volunteers should be at least age 16, able 
to haul up to 10 lbs., and walk unassisted. Shifts are  8-
11AM and 11AM-2PM. To help, call Diane Soik at 541-731-
7860 or email dsoik@comcast.net. 

Sta. Alicia Conferencia de San Vicente de Paúl patrocinará La 
Caja de Navidad el 20 de diciembre. Más de 400 familias 
recibirán un pavo o jamón, verduras, frutas y productos se-
cos sin costo alguno. El evento será en Sta. Alicia de 8 AM-2 
PM. Necesitamos ayuda para atender a este número de per-
sonas en tan poco tiempo. Los voluntarios deben tener al 
menos 16 años de edad, capaces de transportar hasta 10 
lbs., y caminar sin asistencia. Los turnos son 8-11AM y 11AM
-2PM. Para ayudar, llame a Diane Soik al 541-731-7860 o 
envíe un correo electrónico a dsoik@comcast.net. 

 

All in our Eugene-Springfield Vicariate are invited to attend 
a Parish Mission with Fr. Blaise Czaja, C.P. (Passionist). 

7 p.m. on November 18, 19, and 20 
at St. Peter Catholic Church, 1150 Maxwell Rd., Eugene 

Fr. Blaise will also celebrate Masses at 8:30 a.m. at St. Peter church 

mailto:eugeneyoungadults@gmail.com
tel:(541)%20270-9329
mailto:dsoik@comcast.net

